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1.
Introduction


Over the last several decades, linguists have put a great emphasis on the research of text linguistics. The theory of cohesion, first proposed by Halliday and Hasan in Cohesion in English in 1976, accounts for the relationship between cohesion and coherence. Despite the fact that Halliday’s point of view has encountered much criticism from other linguists such as Van Dijk (1977), Widdowson (1978, 1979), Brown and Yule (1983). Denials on the issue, conversely, stimulate linguists to make greater efforts to improve it. Foreign researchers (Halliday and Hasan 1985a, 1985b; Schiffrin 1987; Hubbard 1989) and Chinese linguists (Hu Zhuanglin 1994; Zhang Delu, 1998, 1999, 2000, 2001, 2003b; Zhang Delu and Liu Rushan 2003a; Zhu Yongsheng 1995, 1996a, 1996b, 1997; Zhu Yongsheng and Yan Shiqing 2001) are among those who contribute greatly in the field.

……
Contrastive transition, under the heading of transition, has been set into the coherence-based theory framework by linguists (Halliday 1976, 1985a, 1985b; Mann and Thompson 1986; Schiffrin 1987; Fraser 1990). Contrastive transition refers to lexical items that signal contrastive coherence relation between adjacent text spans. Contrastive transition has been studied as functional words by grammarians, and viewed as cohesive device by systemic-functional linguists. Nevertheless, the functions of contrastive transition require further discussion. In this paper, they are explored in the light of Halliday’s theory of three metafunctions of language. Pragmatic and cognitive principles—Austin and Searl’s speech act theory, Sperber and Wilson’s theory of relevance—are applied to the issue as well, particularly to the interpersonal and textual functions. 

……
2.
A survey of the study of contrastive transition
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2.1
The issue of cohesion and coherence

2.1.1  The theory of cohesion

The past several decades have seen a phenomenal growth in interest in text linguistics. Linguists endeavor to make some contribution towards it, and among them systemic-functional linguists—Halliday and Hasan—are distinguished for their publication of Cohesion in English in 1976.  

Cohesion has been extensively studied in English by researchers such as Halliday and Hasan (1976, 1985a, 1985b), Schiffrin (1987)，and Hubbard (1989). In China, Hu Zhuanglin (1994), Zhang Delu (1998, 1999, 2000, 2001, 2003), Zhang Delu and Liu Rushan (2003), Zhu Yongsheng (1995, 1996a, 1996b, 1997), Zhu Yongsheng and Yan Shiqing (2001) have made great achievements in the field. 

The theory of cohesion, first proposed by Halliday and Hasan, accounts for the relationship between the different elements of a text so as to enable the reader or listener to derive meaning from the text. Without cohesion a text may be fragmented and lose its meaning. Cohesion makes a text consistent, so that ideas are easily followed.
……
Traditionally seen as one of the four basic skills of second language (L2) learning, writing always occupies an important position in language teaching and testing. As is reviewed in Spolsky (1995), essay writing was one of the two test formats during the pre-scientific period of language testing, the other being translation. In the 1920s, a new type of tests—objective tests—made its debut in the United States. During this period, priority was given to objectivity. Test of English as a Foreign Language (TOEFL), for instance, adopted the form of error correction to test writing ability. In recent years, however, with Bachman’s (1990) advocacy for communicative competence and accordingly for communicative language testing, writing again becomes a vital part in various tests.

A survey of the internationally recognized proficiency tests lends support to the significance of writing to L2 learners. The TOEFL Internet-based test (TOEFL IBT), to be unleashed worldwide in 2006, features two writing tasks: one integrated and one independent.
 The writing section accounts for 25% of the total score. International English Language Testing System (IELTS), also assigns two writing tasks: an analysis of a chart, or a table or others and a composition about an argument. Michigan
 English Language Assessment Battery (MELAB), a test to measure proficiency in advanced-level language skills for admission to English-medium colleges and universities,
 also has composition as one of its three-part test.

…….

The modern world requires both the ability to concentrate on one thing and the ability to attend to more than one thing at a time: “Ideally, each individual would cultivate a repertoire of styles of attention, appropriate to different situations, and would learn how to embed activities and types of attention one within another” (Bateson 1987: 97).

……
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Appendix

Discourse Comprehension Test (see 5.2)
From 2004 Postgraduate Entrance Exam in China

Time Limit: 40 minutes
Note: The bold-faced parts are omitted in Type A
Passage 1
Hunting for a job late last year, lawyer Gant Redmon stumbled across Career Builder, a job database on the Internet. He searched it with no success but was attracted by the site’s “personal search agent”. It’s an interactive feature that lets visitors key in job criteria such as location, title, and salary, then E-mails them when a matching position is posted in the database. Redmon chose the keywords legal, intellectual property, and Washington, D.C. Three weeks later, he got his first notification of an opening. “I struck gold,” says Redmon, who E-mailed his résumé to the employer and won a position as in-house counsel for a company. 

With thousands of career-related sites on the Internet, finding promising openings can be time-consuming and inefficient. Search agents reduce the need for repeated visits to the databases. But although a search agent worked for Redmon, career experts see drawbacks. Narrowing your criteria, for example, may work against you: “Every time you answer a question you eliminate a possibility,” says one expert. …
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增强排版效果的一个方法

对参考文献中的网上文献，有时需要手动换行，以增强美观。例如下条文献的第二行，词与词之间的间隔太大，视觉效果不够好：
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注意：一定要先排序，再作人工换行等加工。

撰写致谢词时的参考用语

在撰写致谢词时，以下语句或表达方式可作参考:

(1) I would like to acknowledge my indebtedness to …
(2) I should like to acknowledge with deep gratitude the assistance and guidance given to me by …
(3) I gratefully acknowledge the help of …
(4) I want to acknowledge the invaluable help of Mr. X, who has been my constant consultant in my writing of this essay. If there are any errors, they are not his, but all mine.

(5) I would like to thank Mr. X for his suggestions on my writing of the earlier draft.

(6) I would extend my sincere thanks to my tutor …
(7) I would like to take this opportunity to thank …
(8) I especially appreciate the guidance of …
(9) I wish to express my special appreciation of Mr. X’s help …
(10)  I am also indebted to the following for permission to reproduce the copy-right materials: …
(11)  I have a real debt of gratitude to …
(12)  Likewise I am grateful to …
(13)  Most particularly, I must thank …
(14)  I am in debt to …
(15)  My gratitude also goes to …
(16)  My heartfelt thanks are also due to …
(17)  My work also owes much to … for his encouragement and great help.

(18)  A real debt is owed to Mrs. X for her valuable help in my writing of the thesis.

(19)  My grateful thanks to all of you, most of all to …
(20)  The author is deeply indebted to …
(21)  The author’s special thanks should be given to …
(22)  This thesis would not have been possible without the support and assistance that I received from …
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